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ABSTRACT 

This volume, the first in a series comprising the 
field-test edition of the Defense Language Institute's "Haitian 
Creole Basic Course," is extracted primarily from the instructor's 
guide to materials contained in Albert valdman's "Basic Course in 
Haitian Creole." Materials are arranged in the order of their use in 
the classroom. Content of each class hour is indicated and includes: 
(1) perception drills, (2) dialogue, with adjunct, cultural notes, 
cartoons, and suggested homework, (3) questions for the recitation 
hour, (4) pattern drills, (5) a recombination exercise text for 
comprehension or reading exercise, and (6) additional drills, 
exercises, and readings in area background. Dialogues of each lesson 
are translated, grammar notes included, and a list of new vocabulary 
provided. Ten lessons are presented including two review lessons. 
(RL) 
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. PREFACE 


This is the first in a series of volumes comprising the 
field test edition of the Defense Language Institute Basic 
Course of Haitian Creole prepared by Mrs. Rolande Turnier 
under the direction of the Systems Development Agency. 

This student text was extracted from the more comprehen— 
sive instructor's guide to the materials contained in Albert 
Valdman's Basic Course in Haitian.Creole.and those prepared 
additionally by Mrs. Turnier. Professor Valdman's course 
was prepared under terms of a research contract with the 
Office of Education and issued as a Language Science Monograph 
by Indiana University. Mrs. Turnier, a native of Haiti and 
since 1962 an instructor of the French Department of the 
West Coast Branch of the Defense Language Institute, has added 
significantly to the Valdman course and selected and arranged 
materials to fit the DLI mission, school organization, and 
time frame of six hours of instruction per day. 

Materials are arranged in the order of their use in the 
classroom. The content of each hour is preceded by a Roman 
numeral: 

I. Perception Drill (1400) 


II. Dialogue, with Adjunct, Cultural Notes, and 
Cartoons, as well as suggested Homework (1500) 


III. Questions, for the Recitation Hour (0800) 


IV. Pattern Drill (0900) 


iii 


Vv. A Recombination Exercise, Text for Comprehension, 


or Reading Exercise, leading to Free Expression (1000) 


VI. Additional Drills/Exercises or Readings in Area 


Background (1300) 


Sections I and III and a number of subsections have been 
onuitted from the student text. 

For independent use by the student, each lesson is 
introduced by a free translation of the dialogue and concluded 
with grammar notes and a list of the lesson's new vocabulary. 
Every fifth lesson is a review lesson. 

To change the pace and to account for individual differ- 
ences in rate and manner of learning, the second, fourth, and 
sixth hours of the daily lesson cycle are usually periods of 
supervised independent and personalized study, with specified 


materials made available on tape and in area background 


Literature. 
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Scene: 


Lesson 1 


GREETINGS 


Downtown Port-au-Prince 


Characters: Mari Batis 


Tomas: 


Maris: - 


Toma: 


Mari:. 


Toma: 


Maris: 


Toma Loui; her firend 
(Alse, a mutual friend 
who does not appear) 


Hello, Mari. 
Hello, Toma. How are you? 


I*m fine. And you? 
I'm fine. 
And Alsé, how is he? 


Thank God, he's fine, too. 


SES eae Cee ey tte eee th aa lane tet 


tanta nat nee neienntirneatRenthtnnde eterna entttne abe ber ar 


5s sss a i ataaoestaneieen 
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II, DIALOGUE 


NOTE: This is an hour of independent, supervised 


perception and study. Students work in the 
laboratory or with their tape recorders in the 
classroom. 


References: 
ae Tape No. 1. 


b. Valdman, page 45. 


Adjunct: 
Mari.Batis kontre Toma Loui. (Mari Batis meets Tom 
Loui.) 
Ki moun Mari Batis kontreée? (Whom does Mari Batis 
. meet?) 
Toma di bon jou. (Toma says good morn- 
a a a e ing. se 
Li mande nouvel bos Alse. (He asks for bos 
: Alse'ts news.) 
Ki sa 1i.mande? (What does he ask?) 


‘Cultural Notes: 


Reference: Valdman, page 46, "Dialog Notes?’ 


HOMEWORK 


“Study the grammar notes on page 48 in Valdman and 


do the grammar exercises on pages 48 and 49. 
Memorize the dialogue. 


Check your knowledge of the vocabulary. 


Ot 


CREOLE | — -__—_____sitessoni 
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en 


— 
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| 
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IV. PRONUNCIATION, GRAMMAR AND PATTERN DRILL 

; “ NOTE: This is another period of independent. study. ° 
q “J. + Students listen to tapes in class or in the 

| Sa oe laboratory. : 

| ; - References: 

_ a. ‘Tape No, 1. 


-b. ‘Text: Valdman, pages'17+18, 47-49, 51-54. - 
1. ° Pronunciation Drill: Jif, /af/, and fou/ Valdman, 
pages 17-18. : 
2. ‘Grammar: 
a Directed Questions. Valdman, page 49, para. C. 


-b. Lexical Variation Exercises. Valdman, page. 52, 
paras. C,D,E. Page 53, paras. A,B. 2 ae 
c. Notes.. Valdman, pages 48 and 54. 


~ 3.. Test: Valdman,*pages 47-48. 


VI. INDEPENDENT STUDY 


NOTE: This is the third and last hour of supervised 
independent study in this day's lesson cycle, 


References: 


a. Tape No. 1, 


be. Valdman, preliminary edition, pages 21-25. 


“GRAMMAR NOTES 


Reference: Valdman, pages 48 and 54, 
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VOCABULARY 


Note: For items with an asterisk see the Cultural Notes. 


a prep) 
Alse Apr n) 


ap, ape (particle) 


ba, bay (v) 

bon jou (n) 

bods (n) 

bien, ben (adv) 


Chal (pr n) 


di (v) TL 
Dieu, Die (n) 


7 . 
e (conj) 
en ben (int) 


ki 

ki jan 

Ki moun 

ki sa 

kome, Kome (n) 
konpé, (n) 
kontre (n) 

la’ Cadv ) 


li, 1 (pers pr) 


li-menm (cpd pr) 


to 

Alse 

marker to indicate action 

or state is going on in the 
the present (before a verb) 


to give 

hello 

chief, head, boss* 
well, fine 


f. Charles_7 


to say, to tell 
God 


and 
well, then, well then 


to grow (up) 
grace 


manner, way 


get along 

which, what 

how 

who, whom 

what , 

sister, friend (f)* 
brother, friend (m) * 
to meet (with) 


there a 

he, she, it, him, her 
his, hers, its 

himself, herself, itself 


rer STR Ney sree gee 


(ma) kome=m my friend (f) 
mal (adv) badly, bad 
mand& (yj to ask 
Mari (pr n) Mary 
menm | (adj or adv ) Same, even, yet, seif 
monche n Old man, my friend (m) 
(mon) konp&om my friend (m 
mouen, m (pers pr) I. me, mine 
moun (n) beople, Person 
nou, n (pers pr) we, us, our, you (Plural) 
. your 
mouvel (n) new 
oO Cint) Ah! On} 
ou (pers pr) you, your (singular) 
oui (adv) yes 
pa (adv) not 
pi (adv) more 
ti (adj) | (before a Noun) little 
ti~moun (n) child 
Toma (pro n) Thomas, Tom 
tou Cadv) also, too 
tou jou (adv) Still, yet, always 
yé Cy. to be | 
yo, y (pers pr) they, them, their 
Idiomatic Expressions 
Ban—m nouvéel-~oy? What's new with you? 
7 How are you? 
Bras a Diey a Thank God 
ki jan oy yé? How are you? 
M la eu. e I'm ai right, 
ba pi mar —- | . not bad 
7 ee 


TR re as te ele esc cle ee a, 


i 
a 


Ce a a 


Lesson 2 


MEETING A FRIEND 


Scene: 


On the way to Petionville, a suburb on 


the heights above Port-au-Prince 


Characters: 


Gabi Loui 


Mari Batis, her friend. 


Situtation: 


Gabi, on her way to the market in 
Petionville, meets Mari, who is 


headed for the post 6ffice 


Mari: Gabi dear, how are you? 


Gabi: Just fine; and you? 
Mari: Thank God, I'm okay. 
Gabi: And bos Alsé? 
Mari: He is so-so. 
Gabi: And the children? 


Mari: Pine. Growing up. 


Gabi: 


Gabi: 


Where are you going? 
Maris To the post office. 
And you? 
To market. 
Mari: Good, then I'11 see 
you later. Good-bye, 
Gabi. 


Gabi: Good-bye, Mari. 


pare eae tee NR MY etd et TO Y ANY A BTN AE MEIN ETT PA, 


Nee Mad od bat AEE Nae te 


SO dL Sue ete sure 


2 cepapez ath 22itara! epente tare nes teva Sodie it eam oe nchinal natin Lian bala inde nate elaetae sa 
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pea enusao ae - 
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A. 


II. DIALOGUE 


References: 
a. Tape No. 2. 


b. Valdman, page 57. 


Adjunct: 


a Pee 
Toma fe you rive lakomun. 


Lal pran kat didantité-1. 


Mari al cheché 1ét lapos. 
Li poté kek 1lét lapos tou. 
Y al fé chimen yo. 


Cultural Notes: 


Reference: Valdman, page 59, 


HOMEWORK 


Toma went to the City Hall. 


He has gone for his ID 
card. 


Mari has gone to get her 
mail at the Post Office. 


She also took a few letters 
to the Post Office. 


They are gone. 


"Dialog Notes!’ 


Study the grammar notes on pages 61 and 68 in Valdman. 


Memorize the dialogue. 


Check your knowledge of the vocabulary, 


‘40% | 


| 
| 
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CREOLE | Lesson 2 


ERIC: 


IV. PATTERN DRILL 
Listen to Tape No. 2. 


References: 
a. Tape No.. 2. 


b. Valdman, preliminary edition, pages 43452. 


sr ne etcetera A A 


Zphintesw nite anole ae 


sittin gs ittsa sede eden ie Resees, sh at gta oeeiee ule i icky 


MEE ET En rte ae RTO LIS ce SI RC EEO PE OT HE PE CE TE COR SETS er ET IOS OE SFL LEE ETE TIT DTC LF PETER PERPETRATOR TS TE TET RTE FE IIT ET 
i. 2 S 
VI. INDEPENDENT STUDY ’ 


References: 
1. Tape No. 2. 
2. Valdman, preliminary edition, sentences on 
page 41. 
Valdman, workbook, page 11 - key to exercise... 
Exercises: 


1. Translation: Transcribe Creole sentences on 
tape into English. 


2. Comprehension Practice: A 20 minute exercise on 
tape, - 


3. Fluency Test: A 3 minute test on tape. 


bee nic ates Che ate aS ales aan aan ieee eile tana mt nani Tae Dene Vniete ted aiid ene te NEN A eae ate od) 


" q 
4 
; 
GRAMMAR NOTES 
Reference: Valdman, pages 61 and 68. 


ERIC i - 


VOCABULARY 
| -a (particle) the (after noun) 
a a (particle) (a marker to indicate action 
or state is future before a 
| : verb 
ak, avek, ave (prep) with 
| ale Cv) to go 
alo _ Cadv) then; well then 
ap rive Cv phr) be on one'ts way 
cheche Cv) to get, to look for 
chimen, chemen (n) road, way 
fe Cv) . to make, to do 
Gabi (pr n) Gabi 
idantité (n) identification, identity 
kat (n) | card 
kat cidantite (n phy) ‘identification card 
kek Cindef adj) some, a few 
‘Cki) kote where 
kon Cadv) like, as 
kon sa so-so 
kote (n) place, location (see ki) 
kouman . how 
Kouman ou ye? Cint phr) How are you? 
koute Cv) to listen 
lakomun (n) city hail 
lapos Cn) . post office 
let Cn) letter(s) 
mache (n) my dear woman 
mache (n) market 
nan (prep) . at, to 
nan rout, nan chimen (n phr) on the way 
non (adv) .. no 
oue —-_ Cv) | to see 
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CEE RAE UE ESP OT ETE PAE FE ENS REDE PEESBA EA FO ET NET TETAS 
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Petionvil Cpr n) a city on the heights above 
7 Port-au-Prince 
Potoprens Cpr n) Port-au-Prince, the capital 
. of Haiti 

pi ta Cadv) later 

piti (adj) little 

pitit (Cn) child 

pote, pot Cv) to bring, to carry, to take to 
pou , Cprep) , to, in order to 

praice), apral(Ce) (v) to be going (to) 

pran (Cv) to get, to take 

rive | Cv) to go, to arrive 

rout (n) way, road 

sa (pr. dem) this, that 

ta Cadv) late 

vire (v or n) _ to turn; spin, turn 
- youn Cind art) "a, one, an 


Idiomatic Expressions 


fe chimen (chemen) + pers. pron to be leaving, to go, 
; , to be on one’s way 
fe youn vire to take a walk, to 


go out for awhiie 


ee er re EEE TIMERT I RO RES EMENE TNE T ES ET IF SE NT A  E  SE, 
a ERATE: 
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Lesson 3 
SMALL TALK 


Scene: On the Road to Port-au-Prince 
Characters: Bos Alse and Toma 


. wl a ot 
Situation: Bos Alsé and Toma meet.. Toma carries some 
tools under his arm. Bos Alse iS curious. 


Alse: - Hello, Toma, 
Toma:. Hello. 


ae iuathis Lenina nin Meu NOUA INL ad oer cone demesne tent icles 


‘Alsé: How's your wife? 


Toma: She's fine. : 


Alsé: You are out quite early. 


Toma: I am going to Anita's. 


Alsé: What for? 


Toma: I'm going to do a little job for her. 


Alsé: What's that under your arm? 


Toma: -My tools. But where are you. going? 


Alse: Downtown. 


~ Toma: “I-see. Well, keep your chin up. 


Alsé@: Sure will. Well, see you. 


he 


ee ty ae 


II. DIALOGUE 


References: 


a. Tape No. 3, 


. 
‘y 


be. Valdman, page 71-73 (top). 


Cultural Notes: 


a. Reference: Valdman, page 73 (top), "Dialog Notes!’ 


b. Proverb: Seé Vocabulary. 


HOMEWORK 


Study the grammar notes. See Valdman, pages 74-75. 


Work with the dialogue so intensively that you are 


-able to recite it in the next Gitar 


Check your knowledge of. the vocabpudary.: 
'- Note particularly the idiomatic ex~ 
pressions and .the proverb. 


Sth Ee RE ACC SES 


Lesson 3 
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CREOLE 


IV. PATTERN DRILL 
/AL. References: 


Le “Valdman, pages 74-75, Grammar Notes. 
_. 2. Tape No. 3. 


B. Pronunciation Drills on the Sound /1/ 


1. The sound /1/ in Creole is almost like the - 
English /1/ in let; but in Creole, the tip of 


your tongue must touch we Dack of. the ‘PEPE 
teeth. 


2. ‘The sound /1/ in initial position: 


ae a. Exercise: Do not Pepeat ‘Dut. just listen 
| Oe “to the following: Creole words. 


li, | ays 16 - _ lapés " 
ter? * - lib léve 
leu /& 3 liv 1616 j 
1a . es lakay 4 lontan 

b; Exercise: Repeat: the ‘above words after 


hearing each of them twice. 


a iene eee Rarer nT a dn ot en ee AR 
oi ac a imecrnies mien patcetecwt abe a 
aes Z pee aes 


2. “The English and the Creole a ae in final 
; position . contrasted: 


a... Exercise: Do not repeat, but just listen 
carefully to the following pairs of..words. 


“The first word. is English and the second 
one Creole: : 


sees ASS a acai piSher Ss Sa Eh alo 


9 | “20 
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darter PEATE LOTR CT PE TEN PSION ION ITE RE TES SF 
. age ee ee 


_ 3 
[ ball - bol { 
| : call - kél 
: fall - £61 : 
Bill - Bil 
feel-- fil | 
bell - bel : 
let - let 
pool - poul 


fool - foul 
cool = _kou-1 


b. Exercise: Repeat the above Creole words 
with the /1/ in final position, after each 
word has been uttered twice. Remember that 
the tip of your tongue must touch the back 
of your upper teeth. 


esi intact hit SASS eh ou cea ate EE OE aS ETE 


4, Creole words in which /1/ is preceded by another 
consonant: 


a. Exercise: Listen carefully to the following 


words: 
plon | - fleu bléseé 
bien vile siklon 
dlo | klou - plézi 
vien esklav . aplon 
Kleé. plenyen lapli 


blie 


b. Exercise: Repeat the above words, after 
each: has been uttered twice. 


ett fetch AN A ela aeons nhatnea A etath Nm ee sas halted cnle sonata S Taaate RE, Rev E catia 


‘2h 


5. The sound /1/ in sentences: 
a. Exercise: Listen carefully: 
Ki jan 1 ye? 
Gras a Dieu 1 bien. 
E Loui? | 
Gras a Dieu 1 la. 


Lap kenbe tou jou. 


E pitit-la? 
L ap grandi. 
Koté 1 pral la-a? 


L pra lakay. 


“Ki sa a pral chéché? 
ue pral ence kek let. 
Na oue 1 pi ta.. 

Koté zouti 1? 

L anba bra iy 


b. Exercise: Repeat the above sentences, 
after each has been uttered twice, 


C. Other Exercises: 
1. Read the Grammar Notes in Valdman. 


2. Practice the pronunciation of /en/ as per taned 
7 instructions, 


-3. Do exercises as per taped ee reace 14 min. 


a0 


VI. INDEPENDENT STUDY 


Sakata a as pit Va here Ens ave nace i ed 


Materials: 


Tape No. 3. 
Valdman, pages 73 and 74. 


1. Translation Test. 


2. Lexical Variation Exercise, 
See Valdman, p. 73, A-B-C) 


3. Translation Test. 


(See Valdman, p.74) 
4. Additional Exercises (on tape) 


:a. In.the pattern"M pral. . ," change the last element 
OM CUEE (use * 


CUE STUDENT(S) 


Anita . - M pral kay Anita. 
mache M pral nan mache, 
kome-m 
pitit mouen 
Chal 
lakomun . 
yo . 

lapos 

li 

mouen 
Petionvil 
-travay © 


eee 


| b. Change the pattern "'"M pran. . ."' on cue, using 7 
the short form of the pronoun whenever possible. 
Listen carefully:. 


CUS STUDENT(S) 


mouen M pran 1ét. mouen. 
rabo M pran rabo m. 

li F 

kat didantite 

nou 


yo a | 


zouti 

tounvis 
mouen 

goin 

klou 

ou 


c. Change the underlined words in the pattern: "Toma 
pote zouti 1 anba bra 1." 


CUE STUDENT(S) | 


Toma Toma pote zouti 1 anba bra i. | 
mouen Mouen pote zouti m anba bra 
; mM. 
nou : 
bos Alse 
~ti-moun yo 
ou 
li 

Gabi 

yo 

mouen 
Anita. 

nou 


5S. Fluency Test. (On Tape- 3 min.) 


24 


Seyeherntress 


GRAMMAR NOTES 


Valdman, pages 74-75. 


Reference 
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. VOCABULARY | 
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anba (adv) under, below 
anba lavil (n. phr) downtown 
. Anita (prop n.) Anita 
| anyen (pron) nothing 
boneu (adv) early | 
bon kouraj keep your chin up 
bra (n) arm 
déys Cadv) outside, out | 
genyen, gen Cv) to have, there is, there are | 
goin Cn Saw’ 
| gro (adj) big, large 
{ 
kay, lakay (prep) or (n) to the home of, to the house 
. of$ house, home 
ki bo where 
klou (n) nail 
a kome-a (n. phr) that woman : 
kouraj, kouray (n) courage, strength 
i 
lakay (n) (see kay) 
lavil (n) town, downtown 
madanm (n) wife, lady 
mato (n) hammer 
men but 
mesi (int) thanks 
non (adv) (emphasis marker, when 
occurring at the end of a 
statement) 
oui Cadv) Cemphasis marker, when 
occurring at the end of a 
statement) 
poch (Cn) pocket 
pou . (prep) for, in order for 
proveb (n proverb 


rabo (n) plane 


SCP YC enncatertr erence merenecene arene 
“TCE otter . er : 


si (sub. conj.) 

j sou rout (n. phr) 
tounvis, tounavis Cn) 
travay (n) or (Cv) 
trouve Cv) 
vie Cv) 
zouti Cn) 


Sa ki genyen? Cv. phr) 
Sa pa,pi mal (id. exp) 
si Die vle, si Dieu vile 


Sot ki bay, enbesil ki pa pran. 


27/1 


Proverb 


L. 3 


if 
on the way, on the road 


screw-driver 
work, job; to work 
to find, to see, to observe, 


to notice 


to want, to wish 


too1(s) 


Idiomatic Expressions 


Whet'*s the matter? 
not bad 
God willing 


literal translation: 
A fool who gives, an 
imbecile who doesn't take. 


free translation: 
Iways take advantage, 


never give it. 


Co aE ENTER CEE LNT EA LET LEER PELE BETTE 
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Lesson 4 
AT ANITA'S HOUSE 
Scene: At Anita's house 


Characters: Toma 
Tijo, Anita's son 


Situation: Toma goes to Anita's house and finds she 
has gone out with her husband. 


Tijo: Hello, sir! 


Toma: Is this Anita's house? 


Toma: Is Anita at home? 


Hy 
pe 
Qe 
O° 


No, she went out with 
my father, but they should 
be back soon. 


Toma: I*t1i1 wait. 


a} 
pe 
ary 
O° 


All right. Please have a seat. 


Toma: What is your name? 


4 
m= 
=} 
ie) 
oe 


My name is Tijo. 

Toma: And who is your mother? 
Tijo: Anita is my mother. 
Toma: Yes, of course; you 


look a great deal like 
her. 


29 
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II. DIALOGUE 


References: — 


1. Tape No. 4. 


Qe Valdman, page 79. 


HOMEWORK 


- Read the grammar notes. See Valdman, page 83. 


Memorize the dialogue. © 


Check your knowledge of the vocabulary. 


inochi sinctaandr eoel deca a AR 


LUIS ym 


fs 

a 

: 

ib 
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PRESS 


H 


vO 


MOTHER @ 


IV. EXERCISES AND TESTS 
References: 


Ls Valdman, pages 81-84. 
2. Tape No. 4. 


A. Pronunciation Drills 


1. Syllabic /m/ 


a. The sound /m/ stands often by itself and is, 
therefore, treated as a syllable. To pro- 
nounce it properly, keep your lips tightly 
together while uttering it. The sound must 
be completed before you separate your lips. 


b. In front of a verb beginning with a consonant, 
the syllabic /m/ replaces the pronoun subject 
mouen,. 


(1) Exercise: Listen carefully to the 
following sentences, 


| M ba ou l. M pa lakay. 
| M di yo bon jou. M reté isit. 
M fe sa. M té oue 1. 
M gadé ti-moun yo. M sove l. 
M jouenn ni... M vile. 
M kite yo. M oue 1. 
M louvé 1. Se lam ye. 
M wandé nouvel 1i. Msieu, bondou's 
M naje bien. 


t) 
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sen cer nn LE RT TERE DAO ALTE FEE EAT TEE ATE MS SETS SEELEY RB EUT EST PERE IZM ET 
NAAT UR Se me ten at BRE ASSN TEL RENT FEE YA OEE TNL ET IE RL CL aE > 
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(2) Exercise: Repeat the above sentences, 
after each has been modeled twice for 
you. 


c. The syllabic /m/ represents mouen also after 
a verb which ends in a vowel sound. 


(1) Exercise: Listen carefully to the 
following sentences. Note especially 
the cases in which the /m/ sound appears 
in final position. 

Manman m ap cheché m, 
Ti-gason m nan oue m. 
Yo kontre m. 
Li kouté m. 
Sé kat didantité m. 
Papa m sanblé me 
Yo voyé m nan buro nm. 
Ou oue mari m. 

a 


Se msieu m. 


(2) Exercise: Repeat the sentences, after 
they have been modeled twice. 


2. The sound /£n/ 


a. In pronouncing /n/, the tip of the tongue 
touches the back of the upper teeth. 


€1) Exercise: Listen carefully to the 
Ollowing words: 


: nou n ap nonm 


bad e 
no nivo novanm 
° * a 
nan neges 


33 


(2) Exercise: Repeat the above words after 


{ 

4 each has been modeled twice. Do not 

i forget to touch the back of your upper 
teeth with the tip of your tongue. 

(3) Exercise: Listen to the /n/ in final 
positions: 
liann konn bannann 

| tann fonn marenn 

jen rasin désann 

jouenn kabann kolonn 

| grenn santen 


| (4) Exercise: Now repeat the above words 
after each has been modeled twice. 


b. As in the case of /m/, /n/ may stand by 
itself before a verb beginning with a con- 
| sonant or after a verb ending with a vowel. 
This syllabic /n/ stands for nou,'we'tor 
"yout (plural). 


(1) Exercise: Listen to the following sentences: 


Ki koté n oue yo? 
Ban n nouvel Alsé? 
Ki jan n ye? N pa pi mal. 

Ki san di la-a? N pa di anyen. 

Ki moun nou kontreé? N kontré Mari. 

Yo mandé n pou li. N mandé pou li tou. 
Kouman n ye? N ap grandi. 

Y a oue n pi ta. 

Se konpe n ak kome n, 


N jouenn ni lakay. 


: > m2 
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i incest 


(2) Exercise: Repeat the above sentences 
after each has been modeled twice. 


Cc. Other Exercises: 


1. 


Ze 


Study the Grammar Notes. 

Practice the pronunciation of an + n/m with 
the help of Tape No. 4. Reference: Valdman, 
page 25 or prelim. ed., pages 92-95. 


Do the following exercises: 


‘Be Lexical Variations, Valdman, pages 81f. 


b. Grammar Exercises, Valdman, pages 83f. 


c. Translation Test, Valdman, pages 82f. 


VI. INDEPENDENT STUDY 


Assignment in the Library: 


1. 


2. 


Distribute a bibliography of books on Haiti, in 
English. 


Tell students to choose a book for a book report at 
a designated date in the future. 


Send students to the Library to start reading their 
chosen or assigned book. 


Students are to take notes. 
Students are to make a report: 
a. Oral or written? 

b. 5 min. or 500 words? 


c. In English or Creole? 
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ais ee 


VOCABULARY 


ak bon Dieu 
anpil Cadj) 


(n. phr) 


bagay (n) 
bel (adj) 
bouk (n) 


chita Cv) 

gason Cn) 

isit Cadv) 

jouenn Cv) 

kap, kapab, kab Cv) 
ki (rel pr) 
konn€en) (Cv) 

koue , (v) 


koulié-a, kounié-a (adv). 


-la (particle) 
legum (n) 


louen Cadv) 
machann Cn) 
mache Cv) 
manman Cn) 
mari (n) 
mete Cv) 
mize Cv) 
msieu Cn) 


papa (n) 
pratik (n) 


rele Cv) 

reproch (n) 

rete Cv) 

retounnen, tounen Cv) 
san |(prep) 

sanble Cv) 

se. (v) 

Sese Cpr. n) s 
soti, sot Cv) sot 

soti, soti (n) 


God willing 
a lot, many, lots of 


thing 
beautiful 
village 


to sit. 
boy 
here 

to find 


can, to be able 

who 

to know 

to believe, to think 
now 


the (used after a noun) 
vegetable(s) 
far, distant, far away 


merchant 

to walk 
mother 
husband 

to put 

to waste time 
Sir, Mr. 


father 
regular customer, clientele 


to call, to be named, to be 
called 


reproach, blame 
to stay, to stop, to live 
to return, to come back 


without 

to resemble, to look like 
if is, is it, to be 

Sese (woman's name) 

to go out 

being out 


renee PH RETEST TPCOTEAIS OBE IERIE BEF PS 


tann Cv) 
Tijo Cpr. n) 
tousuit Cadv) 


. . 4 é 
Ki jan oy rele? 
san reproch 


Idiomatic Expressions 


to wait 
Littie Joe 
immediately, right away 


What's your name? 
-<if you don't mind my 
Saying so 
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4 


REVIEW 


Note: Most of the exercises below are rapid drilis for 
developing fluency. They call for simple substitu 
tions on cue and the manipulation of elements under 
well-understood conditions. 


I. Oral Review Drill on Lessons 1 and 2 


1. Pattern: . . .kouman ou ye? 


Exercise: Change the introductory word on cue. 
Pay particular attention to the in- 
tonation! 


iat Seat a Aiea la hR Le cry bv, emesis ten dc sigh ad atlas Aa 


CUE STUDENT(S) 

Gabi , Gabi,kouman ou ye? , 

Monche , Monche, kouman ou ye? 

bos Alse 

Mari Batis ‘ 

Toma 

kome-m 3 

Sese 4 

Anita, ‘ 

makome-m 4 

mache a 

Chal. i 

Ti jo i 
; 
i 
A 
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ama 


2. Pattern: 


ae 


Exercise: 


Exercises 


3. Pattern: Alo, 


ae 


Do 


Exercise: 


CUE 


¥Q P 
bos Alse 


nou . 
makome-m 
li 

Anita 

ou 

Gabi 

yo 

Mari 
Chal 
nou 


Exercise: 


Ki kote. . .pralé la-a? 


Change the noun or pronoun on 
cue, as indicated. 


STUDENT(S) 


Ki kote ou pralé la-a? 
Ki kote Mari prale la-a? 


Repeat the above exercise, using 
the short form of the pronoun 
whenever possible Ci.e. in the 
case of li, nou, ou, and mouen). 


* . 
ma oue...pi ta. 


Pill in the missing noun or pro- 
noun on cue. 


STUDENT(S ) 


Ala, ma oue YQ pi ta. 
Alo, m a oue bos Alse pi 
ta. 


Repeat the above exercise, using 
the short form of the pronoun when- 
ever possible (i.e. in the case of 
1i, nou, and ou). 
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. ; 4. Rule: A‘subject. ‘pronoun . is .shortened or con- : 
tracted when followed by a ,pr Can Cate ‘ 

beginning with a vowel. ocr : 

iepepiaies Pidehcardé for eath pronoun and ; i 


predicate below. 
Exercise: ‘Blash the subject pronouns li, nou, 
Ds mouen, and yo, followed by any of the 
following predicates: 
pral lapos 
ap grandi- 
kenbe tou jou 
oue youn ti-moun 


a Py “8. o 
ee 


os cekeAQ Zinta the tt cp attahab dai tolretart te Labwaed eee menenetee 2 Senta pian enteric tertinenteapen cater el atyanitionante ats tesa 


" ap: £8. -youn » ‘rive: lavil 
pral £8 youn wiser 
: ap oué .youn ti-moun : 
pa. pi-mal : 
“ap fe youn ti viré lapos 
oue ou pi ta 
~ pfalé-man maché-a_ | | 
ene bos Alsé | 
bien 
Pifty- -six combinations are possible. Students 
will respond to : i 
ii and pral.lapos. with: | i pred lapos. 
‘li and ap grandi -.. with: .L-ap grandi. 
‘ ‘ 
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Translate into Creole: 

a. They are going out for a while. , 
b. We are going to market. | 
c. I am going to the post .ffice. 
d. I see them. 


e. I am getting along. 


Change to the progressive tense, i.e. add pral 
after the subject: 


CUE | STUDENT(S) 

Li bay Mari kek let. Li pral bay Mari kek 
let. 

Yo grandi. Yo pral grandi. | 


Gabi ,nan mache, 

M ale nan mache, 

Ti-moun yo rive nan mache, 
Nou cheché kek let. 

Toma fe you rive lakomun. 
Li kontre Mari. 

Li koute, Gabi ak Mari. 
Mouen oue Chal. 

Ou pran kat didantite ou. 


Change to the future tense, i.e. add a after the 
subject. Use the short 


orm of the pronoun whenever 
possible: 


CUE STUDENT( S) 
Li ba Mari kek 1ét. L a ba Mari kek lét. 
Yo grandi. © Y a grandi. 


Gabi nan mache, 

M ale nan mache, 

Ti-moun yo rive nan mache. | 
Nou cheche kek let. 

Toma fe you rive lakomun. 
Li kontre Mari. 

Li koute ,Gabi ak Mari. 
Mouen oue Chal. 

Ou pran kat didantité ou. 
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8. Listen to and repeat line by line the following 
.- conversation: between Toma and Mari: 


Purpose: 


a. To comprehend: sentences with more than 
Six words. 


b. To repeat whole sentences with preper 
. intonation. 


| 
j 
al 
4 
: 
a 
4 
i 
2 
i 
y 
Hi 
4 
H 
Be 
q 
i 
A 
4 
a 
2 
j 
a 


TOMA: Mari! ae 
Ban m nouvel ou non! 


MART: M pa pi mal wonehe, 
E ou menn, ki jan on ye? 


EA ae TTS LSD a Nea RED TGSEST 


TOMA: Gras-a Dieu, sa pa pi'mal. 
Kouman Alse ye? 


MARI: Li bien. tou. , . 
E makome Gabi, ban nouvel li 


~) 


TOMA: L ap-kenbé toujou. 
Kouman.ti-moun yo ye? 


MARI: Yo grandi anpil. 
E ti-moun ou yo? 


Usb S Load a ean Sonat 


TOMA: Yo kon Sa. ; : 
Ki kote ou prale la-a, Mari? 


MARI: M pral la pos” pote kek. let 
M pral oue si m gen kek let tou. 


TOMA: Mouen-=menm, m ap rive lakomun,. 
M pral pran kat didantite m. 


MARI: Gabi reté lakay ak ti-moun yo? 


TOMA: Non mache. 


Lal fe youn ti viré nan maché~a 
M prale Mari. 
Di bos Alseé ak ti-moun yo bonjou, Babay. 


MARI: Mesi Toma. 
, Di Gabi ak ti-moun yo bon jou tou. . 
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| | | 
| 
5 
Le 5 | 
| 
Do | | 
9. Answer the following questions in Creole: . | 
a. Ban m nouvel Mari? : | 
| , : 
| b. E ou-menm, ki jan ou ye? oe | 
Cc. Kouman Alse ye? 
| d. E ti-moun Mari yo? oo 
| > 
| e. Ti-moun Toma. yo bien tou? 

F I 

; . 

| f, Ki kote Mari pral la-a? ebug 2 
g. Ki sa li pral fe lapos? . | 
a . E Toma, ki koté 1i pralé? | 

7 a as Ki sa li prail fé lakomun? . 

j. Ki koté Gabi a1é? . ee cos | 
| -_ k. Li pa rete lakay ak ti-moun yo? _ | aa 
1. Ki moun Mari. a di bonjou peu Toma? . a | 

| m. E Toma, ki moun 1 a di bon jou? 
| 

I 

{ | 

: oe | 

te es | 
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Il. 


Lab or Class Session 


Independent study 


with taped materials. 


HOMEWORK: Review Lessons 1, 2, 3, and 4. 

Reread especially 

lL. the Dialogues, 

2. the Dialog Notes, and 

‘ 3. the Grammar Notes. 

Use the end-vocabularies for a 
check on your knowledge of the 
meanings and forms of words and 
idions. 
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III. Oral Review Driil on Lessons 3 and 4 


oe Oe eee 


1. Pattern: Se. . .ou. 
Exercise: Change on cue, as follows: 
CUE STUDENT(S) 


moun , se moun ou. P 
kat didantite Se kat didantite ou. 
mari 

manuan 

legum 

gason 

bagay 

zouti 

travay 

madanm 

kay 

pitit 


2. Pattern: M gen youn. . . 
Exercise: Change on cue, as follows: 
CL:: STUDENT(S) 


pitit M gen youn pitit. 
travay. M gen youn travay. 
tj-moun 

let 

goin 

madanm 

machann 

zouti ; 

kat didantite 

mato 

kome, 

nouvel 
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3. 


4. 


Patterns pral fe travay (Possessive) 


Exercise: Show the form of the possessive by 


repeating the pronoun subject at the 
end of the sentence and the noun 
subject in its pronoun form--at the 
end of the sentence. 


CUE STUDENT(S) 


nou a gu pral fe Meavas nou. 
li pral fe travay j1. 
Anita Mien pral fe travay y di. 
mouen 

ti-moun yo 

Toma 


Put in the negative: 


Positive Negative response 
cue by instructor: by students: 

M jouenn bagay-la. M pa jouenn bagay-la. 

Tijo ap tann papa 1. Tijo pap tann papa 1. 


Pratik la oue manman m. Pratik la pa oue manman m. 
Zouti 1 anba bra l. 

Papa 1 tann ni. 

Qu travay anpil, msieu. 

Anita al nan bouk, 

Ou gen klou nan poch ou. 

Nou sanble manman nou. 

Li rele Tijo. 

Yo grandi anpil. 

Mari tounen ak ti-moun yo. 
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5. Pattern: Ki bo (koté). . .la-a? 


Exercise: Ask questions based on the following 


statementss 
Statement Question 
M pral lavil. Ki bo (kote) ou pral la-a? 


| Alsé pote zouti 1. Ki bo (kote) Alse pote 
ae ,zouti I la~a? 
Chal pral cheche Ki bo Chal. ? 
mato-a. 
M gen youn ti 
travay., 
Nou Kontre Mari. 
Bos Alse fe youn 
gro. travay. 
Li oue Toma. 
| Yo kontre Anita. 
M pral chéeche zouti<m,. 
Mari al pran youn let. 
Nou oug bos Alse. , 
L ap fe youn ti vire. 


6. Answer the following questions in the negative: 


| 


Question Answer 

M pral pran zouti-m? Non, ou pa pral pran 
zouti-ou. > 

Li pote mato=-a? Non, 1i pa pote mato-a, 

Ou oue ti-moun yo? Non,. . . 


Y ap pote zouti yo? 

Li pran kat didantite- 
1i?,. 

Ou oue madanm mouen? 

Manman m soti ak papa m? 

Ti jo sanbleé papa 1 anpil? 

se kay-la sa? 

M rele Anita? 

Papa m soti ak Loui? 

Nou kap tann yo? 
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Translate: 
a. Toma meets Anita's husbands 
Ds You are not taking a little walk. 
Ce. She went out with her father. 
d. They are going to return immediately. 
e. He is sitting down with Tijo. 
Ee Bos Alsé is going to Anita's house with me. 
Be We are carrying ovr tools under our arms. 
h. I am doing a big job for her. 
i. Fartynately we will see each other. 
js You are meeting Gabi on the way to Port-au- 

Prince, 
Listen and repeat with proper intonation: 

Toma sé@ mari Gabi. Gabi sé madanm Toma. 
Yo rélé Gabi ak Toma Loui. Alsé sé mari 
Mari. Mari sé madanm Alsé. Yo relé Mari 
ak Alsé Batis. Chal sé mari Anita. Anita 
sé madanm Chal. Yo rélé Anita ak Chal Téodo. 
Yo gen youn pitit. Pitit-la rélé Tijo. Li 
sanblé manman n anpil. Mari ak Alsé gen pitit 


tou, Nou pa konnen konman yo relé. 
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Msieu ak madan Toma Loui, msieu ak 
madan Alse Batis ak ti-moun yo, msieu ak madan 
Chal Téodo ak Tijo bien. Yo pa pi mal, 
gras a Dieu. 

Toma konn travay. Li fe youn ti travay 
pou Anita, kome 1. Madan Chal kontan anpil. 


Toma travay bien pou ii. Toma gen bon kouraj 


pou 1i travay. Li gen anpil zouti. Chal, 
li-menn, pa konn travay ak zouti. Li pa gen 
mato, 1 pa gen rabo, 1 pa gen goin, 1i pa 
gen tounvis, 1i pa gen klou. Li kontan 
oue Toma fe tra’ay-la pou madanm ni. Li di 

1 mesi. 


Answer the following questions: 


a. Ki moun ki mari Gabi? 


bd. Kouman Gabi ak Toma rele? 
c. Ki moun ki madanm Alse? 
d. Ki jan Mari ak Alseé r21é? 


e. Yo gen pitit? 

f. E kouman Mari Anita-a rele? 
g. Li gen pitit? 

h. Kouman yo relé pitit-la? 


i. Eki jan yo rele Anita, Chal ak Ti jo? 
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; je Ki moun Tijo sanblé? 
k. Li sanblé ak papa 1? 


1. Nou konnen ki jan pitit Mari yo rele? 


m. Kounan moyn yo ye? 

n. Ki moun ki fe ti travay-la pou Anita? 

O. Li fé travay-1la bien? : 
Pe Toma gen kouraj pou 1 travay? ! 
qd. Li gen anpil zouti? | 


re Ki zouti 1i genyen? 
Sy Chal gen zouti tou? | 
| ‘ 
: t. Ki moun ki di Toma mesi? 


; IV. Lab or Class Session with taped material. Independent 
: study. 


V. Lab Quiz No. 1, followed by self-correction in 
class. , 


VI. Comprehension and Translation Exercises 


1. Listen to the text of the comprehension exercise 
on Tape No. 5. Pe 

2. Rewind the tape and listen to it again, using the 
pause button after each sentence to pronounce 
what you have heard. 


. Write down the translation of each sentence. 


EI er Ore CORE Se Oe SC ae 


3 
4. Translate your sentences back into Creole. 
5. Record your translation into Creole. 

6 


. Listen to Haitian music and turn in your tapes 
and papers for correction. 
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Lesson 6 


FINDING ONE'S WAY 


Scene: Port-au-Prince, rue des Césars (Street of 


the Caesars) at rue du Peuple (People's Street) 


Characters: Mr. Jones, missionary who has lived in 


rural Haiti for several months and is now 
spending a few days in Port-au-Prince 


Passerby 


Situation: Mr. Jones wishes to send a telegram to the 


United States and inquires how to get to the 
cable office. 


Mr. Jones: Excuse me, sir. 


Passerby: How do you do? What can I do for 
you? 


Mr. Jones: I would like to send a cable to the 
United States. 


Passerby: Oh, you'd like to send a cable to 
the United States? 


Mr. Jones: Yes, I would like to send the cable now. 


Passerby: The cable office is on the rue des 
Miracles. 


Mr. Jones: Where is the rue des Miracles? 


‘Passerby: You go straight down the rue du 
; Peuple. 


Mr. Jones: This very street? 


Passerby: Yes, that's it. When you reach the 
rue des Miracles, turn to the right. 
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Pa atone pane 2h 


Mr. 


Mr. 


Jones: I tur right at the rue des Miracles. 


Passerby: Then you go straight down until 
‘you get to the cable office. It 
is marked "R.C.A. Communications.* 
It is across the street from the 
Bank of Canada. 


Jones: Is the office on the left or on the 
right? 


Passerby: It's on the right. The Bank of 
Canada is on the left. 


Jones: Thank you. 
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“II. DIALOGUE 


References: 


a. Tape No. 6. 


b. Valdman, pages 87, 90, and 93. 


-Culitural Notes: 


Reference: Valdman, page 90, "Dialog Notes." 


Homework: 


ae Study the grammar notes. See Valdman, page 93, "Noun 
Markers.” : 


b. You need not memorize the dialogue word for word, but 
you. should study. it so thoroughly that you are able 
to work mEeety with it in the morning. 


ec. Check your Rnowhedee of the vocabulary at the end 
of the lesson. 
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i 
IV. FRONUNCIATION AND PATTERN DRILL | 
| 
A. References: 
1. Tape No. 6-8. 
2. Valdman, pages 12,.91-95, 
| - | 
B. Pronunciation Drill: . 
ie . Ve 
1. The sounds /o/ and /o/, on tape. ! : 
2. The sounds /p/, /t/, and /«/. See Valdman, page | 
12 (top). ea! Se ; | 
C. Grammar Notes: See Vaidman, pages 93 and 94, 
D. Grammar Exercises: See Valdman, pages 93-95, 
——_— . | 
E. Lexical Variation Exercises: See Valdman, pages 91-92, | 
ee ES i 
. } 
V. READING AND WRITING 
i. 
A. Introduction to the Writing System { 
i 
Reference: Vaidman's system. 
B. Exercises in Reading and Writing . 
Reference: Comprehension Texts of Lessons 1 and ‘2. 
| 
j 
i 
3 
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VI. COMPREHENSION EXERCISES 


Reading (Léktu) 


M. Jones sé youn misione. Li pa reté Potoprens. 
Men koulie-a li Potoprens. Li pa konnen vil-1a bien. 
Ii nan kouen ru du Peup ak ru de Seza. 


Li ta vlé voye youn dépech pou madanm ni O 
Zéetazguni. Li pa konn ki koté buro kab-la ye. Li 
pa konn ki bo pou 1 ale. Li oue youn msieu nan laru-a. 
Li reie 1 pou 1 mande 1 ki kote buro=a ye. Gras a, 
Dieu, msieu-a konnen kote burora ye. Li di misione-a 
pou i ale tou drouat nan ruj Sa-a menm, fru du Peup. 
Le 1a jouenn ru de Mirak, la vire a drouat.. Le 1 
a sou ru de Mirak, 1 a désann ni tou drouat net, jus 
13. rive Bank, Kanada, a goch. ,An fas labank-1la ia 
oue buro depech-1a. Buro-a rele "*R.C.A. Communications" 


Misioné a kontan anpjl. Li pap cheché anpil. 

Li di msieu-a youn gro mesi. Li di msieu-a tou 1i ta 

vie rete sou rout 1i, Libreri Alfalit. Li ta vile achté 
kek liv kreéol. Libreri Aifalit pa lguen isit. Se sou 
ru:du Peup menm 1i ye. Se youn libreéri ki vann liv 
kréol , seulman. Msieu-a kontan. Li pral Liberi ,Alfalit 
kouniésa tou. Yo mache ansanm jus yo rive libreri-a. 
Y achteé kek liv kreol. Yo dio revoua. Y ale fe chimen 


yo. 


Translation: 


1. Listen to the Creole text on Tape No. 6. 


2. Translate the text into English, sentence by 
sentence. 
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VOCABULARY 
aisien (n or adj) Haitian 
Alfalit Cpr. n) Aifalit (a book store which 

sells Haitian Creole books) 
an Cinterj) ah, oh 
ansanm Cadv) together 
bank, labank (n) bank 
Bank Kanada (n ph) Bank of Canada, 
bon (adj) well, good 
buro, biro (n) office 
buro, (Cbiro) kab (n ph) Cable (Telegraph) Office 
de, deu, déz, deuz (adj num) ~~ two 
depech {n) cable, telegram 
desann——(v) to go down 
drouat, douat (adj) right, straight 
E msieu (n. ph) Excuse me, sir 
Etazuni (Etazini) (pr n) United States 
fas (n) face 
an fas Cadv) facing, across the street, 
across the street from 
jouenn Cv) to reach, to find 
jus, jis Cprep) until, as far as 
kab (n) cabie, telegram 
kouen Cn) corner 
Kreol (n or adj) Creole 
le, leu, 10 (con j) when 
lektu (an) reading 
libreri Cn) vook store 
liv Cn) book(s) 
make Cv) to mark 
menm (adv) very (intensive marker) 
misione (n>) missionary 
nan Cprep) on 
net Cadv) straight, clear 
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O Zetazuni 


ru, ri (n) 
ru de Mirak 


ru az Séza 

ru du (di) Peup 
seulman, sel1man 
Seza (pr n) 
ta (particle) 
tou drouat 


vann Cv) 
voye Cv) 


Cadv) 
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from or to the United States 


street 

Miracies Street, rue des 
Miracles (French) 

Caesar's Street, rue des 
Césars (French) 
People's Street, rue dua 
Peuple (French) 


only 
Caesar 


(marker to indicate state or 
action is conditional) 
straight ahead 


to seil 
to send 


Lesson 7 
DIRECTIONS TO THE CATHEDRAL 


Scene: Port-au~Prince, rue du Magasin de 1'Etat 


Characters: Mr. Jones, misSionary 
— : 
Msieu Lakasad, a passerby 


Situation: Mr. Jones is inquiring about directions 
to the cathedral. 


Mr. Jones: Excuse me, Sir. 
LakaSad: Hello. 
Mr. Jones: Could you tell me the way to the cathedral? 
- Lakasad: That's easy. This is rue du Magasin 
de 1'Etat. Go Straight ahead. When 
you come to... 


Mr. Jones: Stop, please. Not so fast. This is rue 
du Magasin de 1'Etat? 


Lakasad: Yes. Just walk with me and I'11 Show you. 
Mr. JoneS: Where are we now? 
Lakasad: We are still on rue du Magasin de 1'tEtat. 
Look in front of you. That is rue Bonne 
Foi. There you must turn right, 
Mr. Jones: I must turn to the left? 


Lakasad: No, to the right. Understand? 


Mr. Jones: [I understand, 
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E 


Lakasad: Good. After one-two-three-four streets 
you will find the cathedral. 


Mr. Jones: The cathedral is on rue Bonne Foi? 
Lakasad: No. After four streets on rue Bonne Foi 


i you turn Left, and then the cathedral will 
be right in front of you. 
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II. DIALOGUE 


1. References: 
a. Tape No. 7. 
b. Vaidman, pages 97 and 101. 


2. Exercises: 


Listen to and read the Dialogue. 
See Valdman, page 97. 


3. Dialog Notes: 
Read Valdman, page 101. 


3. Homework: 
a- Read the dialogue notes and grammar notes. 


See Valdman pages 101 and 103f. 


b. Study the dialogue well enough, so that you can’ ~ 
~ work with it freely in class tomorrow. You need 
‘ not memorize it word for word. : 


Mu 
oe 
£ 
he 


c. Check your knowledge of the vocabulary with the 
help of the end-vocabulary and Tape No. 7. 


d. Write ten questions in Creole, based on Lessons 
1-7. , : 
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CREOLE 


Lesson 


é 
a 
é. 
E 
E 
gE 
= 
Pa 
E 
pea 


IV. PRONUNCIATION DRILL AND PATTERN PRACTICE 


Review the grammar notes on pages 103-106 in Valdman. 


1. 

2. Listen to the pronunciation of /o/ + n/m on Tape No. 7, 
Read the notes on /g/ and /r/ on page 12 in Valdman. 

3. Continue with other exercises on Tape No. 7, including 


Lexical Variation Exercises in Valdman, pages 101- 
103, and 


Grammar Exercises in Valdman, pages 104-106. 
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V. LEKTU 


Jodi-a Msieu Jones .kontré ak youn msieu ki rele 
Lakasad. Li kontré ave 1 anba lavil,Potoprens, man ru 
du Magazen de Léta. Li vle al vizite katedral-la. 
Katedral-la pa tro louen. Lakasad di Jones kouman pou 
li ale. Men, Msieuea pa konprann sa Lakasad di 1. Le 
1i oue Sa, Lakasad di 1s 


"E ben, monche, ban m fe youn ti mache ave ou. 
M a montre ou rout-la. 


ra es. 
-Mesi anpil, monche. Se youn gro Sé€vis ou ap rann 
mouen.la-ea. Nan ki ru nou ye la-a? 


,Nou toujou ru du Magazen de Leta. Kounie-a nou 
rive ,nan kguen ru du Magazen de Leta ak ru Bon Foua. 
Monte ru Bon Foua net. Ou ap kontreé youn, deu, troua, 
kat ru, Premié-a sé ru Roub. Deziem ru-a, se Gran Ru. 
Touaziem rue-a se ru du Sant, Katriem ru-a sé ru du .Peup. 
Mache tou drouat toujou jus oy oue katédral-la a goch. 
Li pa nan ru Bon Foua. La goch ru-a. M pa kKapab al pi 
louen ave ou. 


-Ou fe anpil pou mouen, monche,. 
Mesi, Se fasil pou m jouenn katedral-la kounié-a. 
M ale.” 


M. Jones fin di mesi, 1 al fe chimen ni. Li kouaze ru 
Koub, ,1i kouaze .Gran Ru, li kouaze ru du Sant, li 

koyaze gu du Peup. Li kontinue monte ru Bon Foua jus li 
oue katédral-la a goch. Li kontanm anpil. Li pa pedu tan 
ni, gras a Lakasad. 
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_ Oe 
TOWARD FREE EXPRESSION: 


Have students ask each other for directions to a 
certain location. 


Use the city map on page 98 in Valdman. 


DICTATION : 


Choose a paragraph from the reading exercise above. 


NS 
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VI. FROM GUIDED CONVERSATION 
TO FREE EXPRESSION 


iReference: Last night's homework-- 
ten questions formulated by each student 


on Lessons 1-7. 


2Exercise: Each student addresses one question 
to each of his fellow students. 


Addressees answer at will. 
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VOCABULARY 
amérikenn (adj) American 
anbasad (n) _ embassy 
anbasad amerikenn American Embassy 
apre (prep) after 


boulva Ari Troumann 

devan, dévan (adv or prep) 
enstitu, enstiti (n) 
Enstitu (Enstitit) 

, (Franse) (n phr) 

epi (adv'or conj) 

eske, eské, es 


eu, leu (n) 


fasil (adj) 
fini, fin Cv) 


fo, fok (v)-used inter- 


changeably 
franse (adj or n) 
gade Cv) 
jodi, jodi-a Cadv) 


kat, (adj num) 
katedral (n) 
kazino (n) 
kenbe (Cv) . 
ki le, ki leu 
konprann Cv) 
kouaze Cv) 


“e 
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Harry Truman Boulevard 
before, in front of 


institute 

French Institute, Institut 
Francais (French) 

and, then 

(particle used in front 
of a statement to 
transform it into a 
question) 

hour 


easy 

to finish, to end, to 
complete 

to be necessary, must have 
to 

French 


to pay attention, to look 
today 


four 
cathedral 
Casino 

keep, hold 
when 

to understand 
to cross 


i 
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magaze 
man jé 
man je 
mennen 
monte , 
montre 


nmi. . 


: 6 
repete 


ru (ri) Bonn Foua 


ru deu (de) 1a Révolusion (n ph) 


n (n) 


(n) 

Cv) 
Cv) 

Cv) 
Cv) 


eni 


Cv) 


(con j) 


ru du Magazen de Léta 


senk 
sis, s 


Cadj num) 


iz 


Cadj num) 


te (particle) 


tro, t 
troua, 


. . ¢ 
vizite 


- vit 


ro. (adv) 

toua Cadj num) 
Cv) 

(adj) 


(n phr) 


(n phr) 
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store 

food, meal. 

to eat 

to lead, to take 
to go up 
to show 


neither...nor 


repeat 

Good Faith Street, rue 
Bonne Poi 

Revolution Street, rue de 
la Revolution (French) 

State Store Street, rue du 
Magazin de 1'Etat (French) 


five 
six 


(marker to indicate state 
or action completed in 
the past) 

too, too much 

three 


to visit 
fast 


SOS Hee ee. 


Stopneer pirat 


IRENE PESTS 


2 
ae 
z. 
Ke 
: 
Sy 
m. 
i 
E 
ee 
& 
& 
R, 
& 
te 
&. 
aa 
é 
E 
Ee 
a 
F 
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Lesson 8 
FINDING A TELEPHONE 


Scene: Port-au-Prince, Grand Rue, in front of Bata 
Shoe Store 


Characters: Mr. Jones 
Passerby 


Situation: Mr. Jones wishes to make a telephone call. 
He asks a passerby for directions to a booth 
and also a camionette (small bus) to Petionville. 


Mr. Jones: Excuse me, sir, I would like to make a 
telephone call. Where is there a pay-phone 
booth here? ; 


Passerby: Well, sir, you czn make a call aimost 
: anywhere. 


Mr. Jones: What do you mean? 
Passerby: There is a phone in every store. Right 
here, at Bata'ts, you can telephone. But 


there is also the telegraph office a few 
steps away. 


Mr. Jones: Where is the telegraph office? 
Passerby: Right across the street. Do you see the 
big house there? That's the telegraph 
office. 


Mr. Jones: Telegraph office? Are you sure I can 
telephone there? 


Passerby: Yes, sir, you can make a telephone call 
there, 


Mr. Jones: Good. May I ask you another favor? Where 
can I find a camionette to take me to Petionville? 
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Passerby: Right here. The camionettes go up rue 
des Miracles. 


Mr. Jones: Where is the rue des Miracles? 

Passerby: Right around the corner. Bata's faces 
Grand Rue (Main Street). The covered 
walk on its side is on rue des Miracles. 
There all the camionettes turn. 

Mr. Jones: I see. Thank you very much. Here, buy 
yourself some cigarettes. (Gives the old 
man money.) 


Passerby: Thank you very much. Good-bye. 
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h 
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a 
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my 
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e 
z: 
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II. DIALOGUE 


1. References: 
a. Tape No. 8. 
b. Valdman, page 109, 


2. Cultural Notes: 
See Valdman, page 112. 


3. Homework: 
a. Read the "Dialog Notes" on page 112 in Valdman. 


b. Check your knowledge of the vocabulary with the 
help of Tape No. 8. 


c. Study the dialogue intensively. 


d. Write down ten questions in Creole, based on Lessons 
1-8. 
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i 
Be 
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Lesson 8 


- 
i 
Fe 
* 
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y 
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IV. GRAMMAR NOTES AND LAB EXERCISES 


A. Grammar Notes 


1. 


Omission of the verb ‘to be' in predicate, adjective/ 
adverb constructions: 


a. Note the following examples: 


Creole Literal Translation English 
M isit. I here. I am here. 
M malad,. I sick. I am Sick. 


b. When a particle is added to indicate apast 
or future tense, the particle immediately follows 
the subject. For example: 


M te isit. I was here. 
M a isit. I will be here. 


The simple tenses: 


a. If a verb is not preceded by a particle which 
indicates a past or future tense, the verb may 
stand for both the present and simple past 
tense. For example: 


Creole English 
M di bon jou. I say hello. 
or: I said hello. 


Oo. The context determines whether a Creole verb 
is translated in the present or simple past. 


Read the grammar notes on pages 114-117 in Vaidman. 
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B. Pronunciation Dyill 


Practice the sounds /u/, /eu/, and /eu/ on Tape 
No. 8. 


oc. Questions on the Dialogue 


Reference: Tape No. 8. 


D. Translation and Other Exercises 


Reference: Tape No. 8. 


E. Lexical Variation Exercises 


References: Tape No. 8. 
Valdman, pages 112-113. 


F, Transcription 


Reference: Tape No. 8, 


Instructions: Repeat the sentences out loud. 
Write them down, in Creole. 


G. Comprehension and Translation 


Reference: Tape No. 8. 
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V. LEKTU 


Nan Potoprens, pa gen otobus pou ou sot ,nan youn yil, 
pou ou al nan youn lot. Si ou pa gen oto, e. si ou vile 
ale nan -youn,vil ki pi louen, ou pran kamionet. Pou 
ale Kafou, Petionvil, Koua de Bouke, ou pran kamionet, 
Men si ou vile ale pi louen, ou pran kamion. Fo ou 
konnen ki kote pou ou al pran 32: Sou tout Gran Ru Qu, 
kap pran kamionet pou Kafou, izoton, Matisan epi Bolos. 
Nan ru de Mirak ak _Lalu, ou kab jouenn kamionet pou 
Petionvil ak Kenskof. 


Misione-a fin fe vire, 1 lavil-la. Lj ta vile monte 
Petionvil. Men, nou sonje, li pa moun Potoprens @ li 
pa gen oto 1. Li pa konn ki kote pou 1 al pran youn 
kamionet. Li sot achte youn pe soulie ka Bata. Kounié-a 
li kanpe sou galri Bata-a. Li gadé a .drouat, li gade a, 
goch, Li pa konn ga pou 1 fe. Li oue youn neg kap pase. 
Li rete 1, li mande 1 ki kote pou i al pran kamionet-la, 
Gras a Dieu, li pap mache anpil. Se nan kouen sa~a menn, 
nan kouen Ru de Mirak ak .Gran Ru kamionet yo vire pou 
monte Petionvil. Misione-a kontan anpil. Li ba neg-la 
lajan pou 1 achte sigaret. Neg-la kontan tou. Li di 
Msieu Jones mesi. 
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4.Reference: 


2. Exercise: 


VI. FROM GUIDED CONVERSATION 
TO FREE EXPRESSION 


Last night's homework-- 


ten questions formulated by each student 


on Lessons 1-§. 


Each student addresses one question 
to each of his fellow students. 


Addressees answer at will. 


ay 
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VOCABULARY 


Asen Cpr n) 


Bata (pr n) 
Bizoton (pr n) 


bian (adj) 
blan  (n) 
Bolos (pr n) 
déja (adv) 
fé lign 


fe plezi 
galri (n) 


isit-la menm, isit~-menm 
Kafou (pr n) 


kamion, (n) 
kamionet Cn) 


kanpe. (v) 
Kenskof Cpr n) 


kestion (n 
Koua de Bouke Cpr n) 


lajan (Cn) 
Lalu Cpr n) 
lot (adj) 


Cadv) 
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ae reerer Ae CD RE TS cts 


Arsene. (French) 


Bata (a shoe store) 

Bizoton, a town near 
Port-au~Prince 

white 

White (man or woman) 

Bolosse, a town near 
Port-au-Prince 


already 


to make the run to.. 
(a town) 

to please, to cause 
pleasure 


covered walk (street), 
porch (house) 


right here 


Carrefour (French), a 
town near Port-au-Prince 
truck, bus 
camionette*( See Cultural 
Notes: Valdman, p. 112) 
to stand up 
Kenscoff, a resort town 
in the mountains above 
Petionvil 
question 
Croix-des~Bouquets, a city 
near Port-au-Prince 


money " 
Lalue or Avenue John Brown 
other 


AR ay Raa YE ie EA at eee 


wi La “se 


L. 8 

Matisan (pr n) 

men (with gesture) (adv) 
neg (n) 

oto (n) 


otobus, otobis (n) 
ou Cconj) 


palé (v) 
pase (Cv) 
pe n) 


plezi» plezi (n) 


teléfon (nm), , . 
telefonnen, telefonen 
telegraf (n) 

tou patou, patou 

tout (adj) 


youn lot (adj phr) 


Martissant, a town 
near Port-au-Prince 
here 


someone, guy, fellow 
(male) 


car, automobile 
bus 
or 


to speak 
to pass 
pair 
pleasure 


favor, service 
cigarette 
to remember, to remind 


on 

shoe(s) 

please, if you please 
sure, certain 


telephone 
to telephone, to make 

a calli 
cable(telegraph) office 
everywhere 
all 


another 


Idiomatic Expressions 


fé youn ti maché 


pou pi su 


— 
rann (youn) sevis 


take a (few steps) walk 
to make sure 


to do a favor 


eee ew se Tee Ee te ge OE OE aS Oe ee Re a ea 


— a ASE OF EP TOE Se RA, PIN EE HE IAM MERE EF SEL PEE POR IP AOE ee 


e 
ERIC 


Mr. 


NRT TILE BE ET IE EN 


ee TE 


Lesson 9 


BANKING HOURS 


Scene: Port-au-Prince, in-front of the National Bank 


Characters: Missionary Jones 
Passerby 


Situation: Mr. Jones has an errand to do in the 
National Bank, finds it closed, and, 
disappointed, discusses the local banking 
hours with a passerby. 

Jones: Heilo, sir. I see the bank is already closed. 
Passerby: , Yes, sir. It's closed. 

Jones: When does it close? 

Passerby: It closes at one o'clock, sir. 


Jones: Is there no other bank I can go to now? 


Passerby: I am sorry, but at this hour all banks are 
closed. 


Jones: What time is it? 


Passerby: Look at the clock of the National Bank. It's 
already two o'clock. : 


Jones: Oh! Two otclock? Is it that late? 
Passerby: You will have to return tomorrow. 


Jones: What time do the banks open and what time do 
they close? 


Passerby: They open at nine in the morning and they 
close at one in the afternoon. 


Jones: I see. Thank .you very much. I will return 
tomorrow morning. How can I get to Petionville? 


se 


i 
1 
{ 
Hi 
H 
: 
} 


Passerby: It's easy. You. are on rue des Miracles. 
-Mr. Jones: Yes? 
Passerby: Go up rue des Miracles. When you get to 


Main Street, you'11 find a camionette which 
is going to Petionville. 
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II. DIALOGUE 


seo yee CL LEIS EN EAR 


1. References: . 


a. Tape No. 9. 


b. Validman, page 119. . 


2.. Exercises: 
ae ’ Study the dialogue, using the references above. 


.b. Practice pronunéiation of the. vocabulary wi th the 
Relp of Tape No. 9. ; 


t 
t 
: 


3. Homework: * ” : ase | -— 


a. Master the’ ai alogue for free manipulation in the. 
an morning. 


; b. -- Check your knowledge of the woeabulerys,, 


Cc. Maice up ten questions based on Lessons 1-9. Write 
them out for use in class the next day. 


: : 

i 

q 

1 

= i 
ow H 


POPE ai rorprexecreenrte ee” 


THANKS... 
PETIONVILLE 


RUE DES MIRACLES 


Lesson 9 


IV. GRAMMAR NOTES AND PRONUNCIATION/PATTERN DRILL 


A. Pronunciation Drill and Writing Exercise: Creole vowels 


References: aTape No. 9. 
bVdidman's preliminary edition, page 181. 


cValdman*s workbook, pages 72-74. i 


B. Grammar Notes: 


1. When the numeral adjective youn stands alone, 
the n-sound is pronounced. en it is followed 
by a noun, the n is silent. 


Ex: M gen youn liv. 
M gen younn. 


2. Poko, poko, panko and pako, all mean ‘not yet,! ; 
Whichever word is used stands immediately before i 


° the verb. : 
Ex: M poko oue 1. : 
: (I haven't seen him/her/it yet.) 


3. a. anko ‘again' 


Ex: M oue 1 anko. 


CI saw him again.) 


Sh AN Secttliabine saute fe er as 


. s i 
b. The negation_pa...anko means 'no longer,* ‘not 3 
anymore, ' i 


Ex: M pa oue 1 anko. : 
CI do not see him anymore.) j 


Ne Fen tn cin a A bi abet ahead tte atnet att ae tye 
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Sot, aide dteae cabanas a 
ar. oid 


r) 
ERIC 


‘4, ,a, jus means ‘until,! *till,' ‘up to,’ "as far as’ 


Ex: M pral jus lavil. 
(I am going as far as downtown.) 


b. When it precedes an expression of specific 
time, it becomes juska or jusk. 


Ex: Ou p ap rive juska midi? 
CYou will not arrive until noon?) 


Non, m ap rive juska katreu d laprémidi. 
(No, I will arrive till 4 Pem. ) 


c. When it is followed by a general expression 
of time, either one is acceptable. 


Ex: Juska (Jus) ki leu ou ap rive? 
(Up to what time will you arrive?) 


M ap rive jusk (jus) asoue. 
(I will arrive before this evening.) 


5. Read the grammar notes on pages 124-125 in Valdman. 


©. Lexical Variation Exercises, with test: 
References: 
-1. Tape No. 9. 
>2. \Valdman, pages 122-123, lexical variations 
pages 123-124, test, 
D. Grammar Exercises: 


References: 


RI EW IV Ire ee ieternenenent tener ce 


i. Tape No. 9. 


2. Vaidman, pages 124-127 
pages 124 translation, 
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V. LEKTU 


Jodi-a anko, Mr. Jones, misione-a, désann lavil. Li 
gen anpil bagay pou li fe, Kounie-~a 1 ap monte galri 
labank-la. "O, oft. Youn neg ki tap pase di: "Blan, 
sa ou genyen? ; 


<M pa gen anyen, monche. M t apralé labank-la, épi 
m oue 1 femen. 


Ou pa konn ki leu 1 yé?" Jones gadé leu nan 1010 j 
Bank Nasional-la. 


-"O, of deuzeu déja! M pa t konn 1i ta kon sa. Ki 
sa pou m fe la-a? 


, S€ pou ou tounen demen. Labank-1a pa louvri léza- 
premidi. 


-M ta kapab alé nan youn lot labank. 


Nan pouen youn labank ki louvri. Laprémidi tout bank 
yo femen a uneu,. 


a - 
Jenes a tounen demen, le labank-1la va louvri a 


% ‘s ~ = a 
~neuvet. Fo li sonje sa, pou li pa rive tro ta. Lela 


desann soti Pétionvil, demen maten, sé premié bagay pou 
li fe. 

M. Jones ta vlé tounen Pétionvil. Li pa vlé mizé 
lavil, jodi-a. Jus kouniésa 1i p2 kapab sonje rout pou 
1i fe pou 1 al pran kanionet ki fe lign Petionvil-yo. Li 
mande neg ki tap pale ak li-a ki kote pou 1 al pran m 
kamionet-la. Li pa louen. Si 1i monte ru de Mirak, le 1 
a kouaze Gran Ru, 1 a jouenn youn kamionet. m 

, ,A leu sa-a, pa gen anpil moun ki pran kamionet pou 
Petionvil. M. Jones a jouenn youn bon koté pou li chita, 
Li kapab chita devan. La pi bon pou li. La oue bien 
tout kote lap pase, Li ta vlé jouenn youn kamionet 
tousuit, leu li rivé sou Gran Ru, pou 1i pa pedu tan ni. 
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VOCABULARY 
ankgo (adv) again 
apremidi (n) afternoon - 


Bank Nasional (n ph) 


demen, démen (adv) 
deu, de (num adj) 
deuzeu, deze 

dis. (num adj) 
diset (num adj) 


- dizeu_ dize 


dizneuf, diznef 
dizuit (num adj) 
dola (n) 

douz (num adj) 
du, di (prep) 


(num adj) 


féemen Cv) 


goud  (n) 


juska, jusk (prep) 


katoz, Cnum adj) 

katreu, katre 

kenz (num adj) 

Kon sa 

konbien, konben Cadv) 
konte Cv) 

kouman Cinter. or excl.) 


laprémidi, lézaprémidi (adv) 


lématen (adv) 


lign (a) 
loloj (n) 


maten (n) 
midi (n) 


“neuf, nef , (num adj) 


neuveu, neve 
onz |. (num_adj) 


onzeu, onze 
ouvri Cv) 
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National Bank 


tomorrow 
two 

two o*clock 
ten 
seventeen 
ten o*clock 
nineteen 
eighteen 
dollar 
twelve 

of the 


to close 


gourde (unit of money worth 
$.20 ) 


until 


fourteen 

four otclock 
fifteen 

as that 

how much, how many 
to count 

how's that?!, what!! 


in the afternoon 
in the morning 
line, rout 

clock 


morning 
noon 


nine 
nine o*clock 


eleven 
eleven o'clock 
to open 
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poko, poko, panko, pako (adv) not yet 
regret, régret (v) to regret, to be sorry 
set (num adj) seven 
sez | (num.adj) sixteen 
sizeu, size Six o'clock 
tréez = (num adj) thirteen 
trouazeu, touaze three o'clock 
vit (num adj) eight 
ven (num adj) twenty 

Idiomatic Expressions 
d lapréemidi in the afternoon 
du maten in the morning 
nan pouen there isn't, there aren't 
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REVIEW 


I. Oral Review Drill on Lessons 6 and 7 


1. 


Add ta to the following sentences: 


CUE STUDENT(S) 

M ap manjé youn bon M ta manjé youn bon manje. 
man jé, ; 

Li kenbe pitit-la pou Li ta kenbe pitit-la 
mouen. pou mouen. 

Yo desann Anbasad 
Ameriken. 


Fo ou vini jodi-a. 

Msieu-a gade kome 1. 

Nou va konprann ga ou di a. 

Yo monté jus katedral. 

M repete bagay-1a troua 
foua. 

Li montre nou ru du 
Magazen de Leta. 

Chal ale toysuit. 

Yo pale kreol-1la bien. 

Nou te mache anba galri-a. 


Change to the singular: 
CUE STUDENT(S) 


Maché sou galri-yo. Mache sou galri-a. 
Li pote sigaret- yo 

pou mouen. 
M pa vle pran kamionet- 

yo., 
Nou relé yneg-yo. 
li ta vie oue oto-yo. 
Fo ou ale nan anbasad-yo. 
Li vizite tout katedral-yo. 
Nou mache nan ru-yo. 
N a gade magazen lavil yo. 
Li gen klou yo nan poch li. 
Pratik yo pase deja. 
Libreri-yo pa vann liv kreol. 
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4. 


Mah: a sentence with each of the following words: 


a goch tout 

dguat devan , 
net sou kote 

a drouat tou drouat 
tou patou deja 


Put the following sentences in the negative, using 
pa...ni...ni: 


CUE STUDENT( S) 


M pral Anbasad Amériken M pa,pral ni Anbasad 
ak Enstitu Franse. Ameriken, ni Enstitu Franse. 
Chal gen,klou ak mato. Chal pa gen ni klou, ni mato. 
Yo vizite Kafou ak 
Bizoton.~ 
Li te desann ru, ‘de, 
Mirak ak ru de Seza. 
M jouenn Tijo ak papa li. 
Yo pale, kreol ak franse. 
Nou maké labank-1la ak buro-a. 
Ou monte Koua de Bouke ak 
Bolos. 
M voyé liv kréol-yo ak zouti 
yo. 
Li gade Tijo ak ti-Mari. 
M konprann papa m ak manman m. 
Yo kouaze ru du Peup ak ru du 
Sant. 
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5S. 


Repeat the following sentences, inserting the 


given cue word: 
CUE 


Misione-a biy liv 
kréol-yo. (Mari) 
Li mandé kote ru-a 
ye. (Lakasad) 

Nou vann troua liv. 
( ti-moun-yo) 

Yo montre rout-la, 
(misione-a). 

M repete nouvel-la. 
(Chal) 

Ou pasé liv-la. 
(pratik-1la) 


Ti moun yo di bagay-la. 


,(manman yo) 


Neg-1a montre libdréri-a. 


(Jones) 


Li teléfonnen nouvel-la. 


(papa 1) 


M tounnen zouti yo.(ou) 


Pratik-la vann legum. 
Cmouen ) 

Nou bay dépech-1a. 
(madan misione-a) 


Complete the following sentences with pou: 
STUDENT(S) 


CUE 


Misioneé-a voye dépech- 
la. 


M teléfonen. Mari. 

Nou rele pratik~la, 

Y al pran kamionet-la. 
Li chita nan kay-la,. 
Neg-la désann _ilavil. 
Tijo gadé deys. 

Ou louvri kayla, 

M kouaze ru du Sant, 

M mandé Chal. 

Yo louvri liv-la. 
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STUDENT(S) 


Misione-a bay Mari liv 


Eréolsyo. 


Li mande Lakasad kote 


ru-a ye. 


Misione~a voyé dépéch-1a 
ou madanm=ni. 
Pratik-la vann 1égum yo. Pratik-la_vann 1égum yo 


pou kome 1. 


ERIC 


Begin each of the following sentences with fo: 
CUE STUDENT(S) 


M voye dépech-1la bay FOo'm voyé dépech-1la bay 
papa m tousuit. ~ papa m tousuit. . 
Nou vizite katedral-la. Fo nou vizite katedral-la. 
Libreri Alfalit vann 
tout liv kreol. 
Ou son je tou sa ou di, 
Pratik-la vann tout legum 
yo nan mache~a. 
Yo tann lot ti-moun yo. 
Nou tounen a katreu. 
Li fémen kay la leu 1 
ap soti. 
Qu kouaze ru du Sant . pou 
ou jouenn ru du Peup. 
Nou make liv nou yo. 
Nou konn konte juska ven. 
Li pale kréol pou yo 
konprann ni. 
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8. 


9. 


foua Saea. 


Ls. 20 


Kouté epi cepeté: 3 
Kounié-a nou konnen Msieu Jones. Nou konnen 

ki sa li ye. Le li vini Potoprens, li pa vl1é 

pedu tan ni. Li fe anpil bagay déja, men 1i gen 

anpil bagay pou 1i fe toujou, Li té désann nan 

buro dépech- la pou li te voye youn dépech ba madanm 

ni kioO Zetazuni. Li pa te konnen koté buro dépeéch- 

la ye, Gras a Dieu, li té ,jouenn youn nég pou 

montre 1 ki bo 1 .yé. Li te pase libréri Alfalit tou 

pou 1 te achte kek liv kréol. Li kentan anpil; 

1i konnen jan moun jakay li pral oue iiv sa yo 

ak plézi. Li vile fe yo plezi tou. 


Le msieu soti nan buro dépech-la, | li, te nan 
kouen fru Koub ak ru de Mirak. Li te poneu, - Li 
pa té mize’nan buro-a. Li di: ."En,ben, pan 
al vizite katedral-1la."? Youn lot wnég k ap pasé 
montré 1 rout pou li fe pou 1 rivé devan katédral- 
la. Li maché nan ru Koub jus lot kafou-a. La, 
1i viré a drouat, nan ru Bon Foua. Li monte net. 
Li kouazé Gran ru, ru du Sant ak ru du ,Peup. Le 
1i rive nan lot kouen ru a, li oue Katédral la k 
ap gade la goch. 


Le li fin yizite kateédral-la, li té ta. Li 
pa te kapab rete lavil-la pi ta. Li pate : 
lguen kote pou li pran youn kamionet ki fe lign 
Peétionvil yo. Sé nan ru de Mirak yo monte. | M. 


Jones kognen kouman pou li rive pran kamionet-la 
man ru de Mirak. Moun pa di 1 kote pou 1 ale, 


Answer the following questions: 


(1) Nou konnen msieu Jones kounieé-a? 
(2) Nou Konnen ki sa li yé? 

(3) Ki sa 1 ye? 

(4) Li fé anpii bagay Pétoprens déja? 
(5) Li ret anpil bagay pou 1i fé? 

(6) Ki kote 1i t@ désann lavil? 


(7) Pou ki sa 1i té alé nan buro dépéch-1a? 


Pou ki moun 1i té vlé voyé dépech-1a? 
Li te konnen koté pare devecheda ye? 
Ki moun ki di 1 koté 1 ye? 

Ki koté 1i té voyé depech-1a? 

Ki kote 1i té pasé tou? 

Ki sa li té al fe libréri Alfalit? 


4 2 “ ca 
Le msieu sot nan buro depech-la, nan ki kouen 


Eske 1 té mizé nan buro-a? 

Ki sa 1 di? 

Ki moun ki moutré-1 rout Katédral-1la? 

Nan ki premie ru 1i pase pou 1 al Kateédrail-1la? 
Ki kote 1 viré? 

Li désann ru de Mirak tou drouat? 


Se nan kouen ru du Peup ak ru de Mirak 1i 
oue Katedral-1la? 


Le 1 sot Katédrai-la, 1 alé youn lot koté? 


Pou ki sa 1i pa al youn lot koté? 


Koté pou 1 pzan Kamionet-la louen Katédral-1a? 
Kamionet pou ki bo li pral pran? 
Nan ki ru kamionét sa yo monte? 


Sé. moun ki di misione-a ki koté pou 1 ai pran 
kamionet-la, foua-sa-a? 


Ru-a fasil pou jouenn? 


Ki sa ki pral fe moun lakay misione-a plézi? 
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If. 


Review of Lessons 6 and 7 


..Students refer to Valdman and their own texts for 


independent study. 


Le 


Homework : 


Review Lessons 6-9, i.e. 


Ce 


Read the Cultural or Dialog Notes in Valdman. 


Listen once more to the dialogues, noting 
particularly the intonation of utterances. 


Review the grammar notes in Valdman and in 
your book. 


Check your active knowledge of the 
vocabularies. 


Jot down any questions you may have on 
any part of any lesson. 


Acquaint yourself with the vocabulary of the 
songs in Part VI of this lesson. You need 
not memorize it, but you should know the 
meaning of words, when you hear and see them. 
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III. Oral Review Driil on Lessons 8 and 9 


| 1. Repeat the following sentences, adding tou patou 


at the end: 


CUE STUDENT(S) 

! 

M ove ti-moun yo.  M ove ti-moun yo tou patou. 
Pratik-1la vann légum Pratik-la vann legum 

yo. . yo tou patou. 


Misione-a téLefonnen. 
| Libreri Alfalit voye 
! liv kreoi. 

Chal rete pale. 
Magazen yo femen. 

Nou kab jouenn liv 
kréol. 

Kounié-a yo fin 

.travay. 

Fok nou kapab pale 
.kréol. 

Fok nou konprann moun 
tou. 

Msieu Jones ta vle 
vizite. 

Le li te Potgprens, 
li t4 man je. 
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Repeat the following sentences, inserting tout: 


CUE STUDENT(S) 

M oue ti-moun yo; M ove tout ti-moun yo, 

Pratik-1a vann legum Pratik-la vann tout 1egum 
yo. yo. 


Libreri-a voye liv yQ. 

Alfalit vann liv kreol. 

Misione-a vlé vizite 
vil-la. 

Bank yo louvri a 
neuveu. a 

Men, magazgen yo femen 
a katreu.. 

M rann ni sevis, 

Yo pa vie Sigaret. 

Nou mache anba galri 
yo. 

Kamionét pa monte 
Petionvil. 

Li ka telefonnen nan 
magazen yo. 


Repeat the following sentences inserting lot: 
CUE STUDENT(S) 


M oue ti-moun yo. M oue lot tismoun yo. 
M oue youn ti-moun. M oue ‘youn lot ti-moun. 
Li voye youn depech. 

Nou desann nan youn buro. 

M jouenn liv fransé yo. 

Yo make 1éktu-a. 

Nou montre: ru-a. 

L, alé nan youn anbasad. 

Fo ou fini fe travay yo. 

Manman m _gade ti-moun yo. 

Li kouaze troua ru. 

Nou oue youn bel kazino. 
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4. 


S56 


Make a sentence with each of the following words: 


femen louvri 
lematen lezapremidi 
leu , d _lapréemidi 
monte désann 

du maten lapremidi 


Change the following sentences, using. a, ava, 


or va: 


CUE STUDENT(S) 

M ap man jé youn bon M ava ‘man je youn bon 
man je. man je. 

Yo désann Anbasad Y a desann Anbasad 


Ameriken. Amériken. 
Nou konprann sa li di. 
Li vini jodi-a. 
N ap paie kréol-la 
bien. , 
Manman m kenbe pitit-la 
pou mouen. 
Toma pote kiou ak mato. 
Nou konprann tout moun ki 
pale. kreol. 
Misione-a pote liv pou 
moun lakay li. 
Ri moun ki montreé nou 
libréri-a? 
M mandeé ki kote ru 
a ye. 
Msieu-a téléfonnen 
madanm ni. 
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. 6. Put the following sentences in the negative, using 
irst poko, then pa...anko: 


CUE STUDENT(S) 
M oue Ls: M poko que 1. 


M pa oue l-anko. 


Labank-sa~a louvri. Labank sa-a poko louvri. 
Labank sa-a pa louvri anko. 


Nou pralé Bizoton. 


Li fe iign Kafou. 


Seca dasnaubasles ae SAMS Sad eA taal oh ister ease taal Lb wnanlionis hea ae eae aati kala ages taal 


Yo gen anpil lajan. : 

; 

a 

M palé fransé. : 

Nou.sonjé san té di. | 

s o e o -! 

P Neg-la ale Koua de Bouke. : 
Ou rann moven sevis. ; 


Nou voyé bagay-1la? 


Magazen yo femen a katreu. 


wo dan acta Boban aie A Sk 


Li pa montré rout-1la. 


ERIC 101 : . 
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Kouté épi rep te: 

Li pa fasil pou, moun ki pa konnen, pran 
kamionet pou alé youn koté. Tout kamionet yo 
pa fé menm lign. Nou konnen kounié-a pa gen 
otobus ni nan Potoprens, ni sou rout pou ou alé 
nan 16t vil yo. Si youn moun pa gen-oto, @ si 
1 vl@é al@ youn koté ki pa nan vil-la, fo 1i pran 
kamion ou kamionet. Si kay 11 sou rout kamionet 
yo ou Si li pa rété tro louen rout la, 1i kapab 
pran yo. Men sé pa fasil. Yo pa toujou meté ou 
devan kay ou. Youn moun ki pral Petionvil ka pran 
kamionet la sou Gran Ru, nan ru dé Mirak ou Lalu. 
Si 1i v1lé al Kenskof, f6 1 pa pran kamionet ki fe __ 
lign Pétionvil. Li pap rivé. Menm koté ou pran 
kamionet Pétionvil yo, s@ menm koté pou ou pran 
kamionet Kenskof yo tou. Pa mouté si ou pa mandeé 
kote yo prale. 

Si youn moun vié alé BOlos, Bizoton, Matisan 
ou Kafou, 1i ka pran youn kamionet sou tout Gran 
Ru dépi bo maché-a. Kamionet yo rét pran moun 
sou tout rout-la. Moun mouté, moun deésanm. Leu 
ou nan kamionet vo, tout tan, fo ou bay youn ti 


koté pou moun chita. Ou pa ka chita menm koté-a 
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tout tan. Moun k ap monté yo mande pou ou bay 
yo youn ti kot@ pou yo chita. Ou pa toujou bien 
chita nan kamionet yo. Ki sa pou ou fe. Pran 


bagay jan yo ye. 


Answer the following questions: 


(1) Eske 1 fasil pou moun ki pa konnen pran 
kamionet? | 
(2) Tout kamioneéet nan Potgprens fé menm lign? 
(3) Eske gen otobus nan Potoprens? 
(4) E sou rout pou al nan lot vil yo? 
Cs Si youn moun ~pa gen oto, kouman pou 1 ale 
man youn lot vil? 
(6) Si out ret Potoprens, ou ka pran kamionet 
, pou ou ale lakay ou? 
(7) Sé fasil pou youn moun ki pa rét sou rout 
kamionet yO, pou 1 pran yo? 
(8) Eske kamionet yo toujou mete ou deyan kay, ou? 
(9) Nan ki ru youn moun ka pran kamionet ki fe 
lign Pétionvil? 
(10) E ki _kote pou nou pran kamionet pou Kenskof? 
(11) Se 1é ou ,fin monte kamionet-la pou ou mande 
ki kote li prale? 
(12) Ki koté m ka pran kamionét ki pral Bolos, 
Bizoton, Matisan ak Kafou? 
(13) Kamionet yo pa konn ret sou rout pou yo pran 
,moun? 
(14) Depi ki bo nou ka pran kamionet ki fe lign 
.Kafou? 
(15) Lé ou nan youn kamionét, eske ou chita menm | 
kote-a tout tan? 
(16) Ki sa pou ou fe tout, tan? 
(17) Ki sa moun k ap monteé yo mandé? | 
€18) Ou toujou bien chita nan kamionet yo? 
€19) Nou bien chita koté nou ye a? 
(20) Se pou nou pran tecut bagay jan yo ye? 


Telling time. With the help of a clock, ask 
each Student to tell the time. 
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IV. Review of Lessons 8 and 9 


Students refer to Valdman and their own texts 
for independent study. 


1. Give Weekly Quiz No. 2 (in the lab). 
Correct Weekly Quiz No. 2 (in class). 


N 
e 


VI. Singing 


Reference: Songbook or Songsheets (handouts) 
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ad 


er IT PST SIME TI A 


“TOTU 


Totu pa gen dan 


, 


a a - 
M pa konnen kouman 1 fe mode. 


Ouoy! (ter) 
a ae bis if 
M pa konnen kouinan 1 fe mode.J : 
3 


SL SO DR nL SN 


Totu pa gen dan : 3 
a 2 4 bis ; 

M pa konnen kouman 1 fe mode. 5 
Ouoy (ter) ) i : 
a a a ‘bi s : 
Che manman, kouman 1 fe mode? i 


Turtle 


Turtie has no teeth-- 
I do not know how it can bite. 


Oh! Cter) 
I do not know how it can bite. 


Turtle has no teeth-- 
I do not know how it can bite. 3 


Oh! (ter) i 
Dear ‘mama,’ how can it bite? i 


Vocabulary 


dan , (n> | tooth, teeth 
OQ Cv). : / to bite © 
totu (n) turtie 


ihn da fale Witnne oe 
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Fey O! Sove lavi mouen,). - 

bis og 
* a cd 

Nan mize mouen ye, o! 


Pitit mouen maiad, 
Moven kouri kay gangan, Similon. 


Pitit mouen malad, 
LEAVES 
Mouen kouri kay gangan. 
Oh, leaves! Save my life, 


Si ou s@ youn bon gangan, I am in misery, oh! 

Ou a sove lavi mouen, My child is sick. 

. 7 I ran to a “houngan’s," Similon. 
Nan mize moven ye, o! My child is sick. 


I ran to a “*houngan's.”" 

If you are a good “houngan " 
You will save my life, 
Oh! in misery I am. 


Vocabulary 
fey (n) leave 
| gangan, houngan Cn) Voodoo priest 
i kouri Cv) to run 
| lavi, vi (n) life 
malad Cadj) sick 
mize (Cn) sorrow, misery 
Similon Cpr n) Similon 
sove Cv) to save 


Cuitural Notes 
1. <A houngan or gangan is a physician or high priest of 
the voodoo cuit. He has knowledge of the traditional 
lore about medicinal plants and leaves. 


2. Haitian peasants have faith in the healing power of 
plants. 


3. When going to a houngan, a peasant utters a fervent 7 
prayer that the leaves prescribec will cure the patient. 
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ANNJELINA! 
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Ti fi k pa konn lavé, pase 
Dis 


Chita kay manman ou. 
Annjélina? (bis) 


Chita kay manman ou. 


Chita kay manman ou, che, (bis) 


Chita kay manman ou, Anje. 


Pou ou pa ban mouen dézagréman. 
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Angelina! 


Little girl who doesn't know 
how to wash and iron 


Stay at your mama's, 
Angelina, (bis) 
Stay at your mama's, 
Stay at your mama's, dear, (bis) 
Stay at your mama's, Ange, 
So you will not give me 
any trouble here, 
Vocabulary 
Annjelino, Anjé Cpr n) Angelina, Angéiine (Fr.) 
che (adj) dear . 
dezagreman Cn) trouble, nuisance 
fi | (n) girl 
lave Cv) to wash 
pase Cv) to iron 
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PANAMA M TONRBE 
Panama m tonbé, 
Sa ki deye, 
Ranmase li pou mouen 
Mouen soti lavil Jakmel, ‘ 
7 Z i bis 
M aprale Lavale, 
Annarivan kafou Béné, 


Panama m tonbe 


MY PANAMA HAT FELL OFF 


My Panama hat fell off. )/ 

Those who are behind, bis 

Pick it up for me. 

I left the city 9f Jacmel 

To go to La Vallee 

On arriving at the :rossroad} bis 
to Bainet 

My Panama hat feil off. 


Vocabulary 


annarivan gal. 
Call ad 


>. Bene pr.n 


deye. adv. 
Jakmel pr. n. 


Lavale pr. n. 
panama, ne 


ranmase Vv. 
tonbe Ve 
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on arriving 

Bainet (Fr.) a city in 
Southern Haiti. 

Dehind, back 

Jacmel (Fr.) a city in 
Southern Haiti. 

La Vallee (Fr.) a city in 
Southern Haiti. 

Panama hat 

to pick up 

to fall 


a 


. ; 
see one ein 


easiness mniea enon mareneiniete ie peo 7G 


